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Τσαμπίκα Χατζηνικόλα
Tsabika Hatzinikola



Tsabika Hatzinikola, geb. 1975 auf Rhodos, hat Archäo­

logie in Ioannina und London studiert und wurde an der 

Universität Kreta promoviert. Sie arbeitet als Reiseleiterin. 

»Ohne die Suche nach dem Unwahrscheinlichen ist das 

Leben uninteressant. Man kann es letztlich in vielen 

Aspekten des eigenen Lebens erfahren, sofern man dafür offen ist. Ich finde das Unwahrscheinliche in Nebensäch­

lichkeiten und auch in den alltäglichen Gesprächen mit 

den Freunden; und in diesen Gesprächen wiederum Teile 

meiner selbst.« 



Τσαμπίκα Χατζηνικόλα 

Tsabika Hatzinikola

Ακροδάχτυλα 

Fingerspitzen

Übersetzt von Georg-D. Schaaf





Ψευδαισθήσεις 

Illusionen
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Το αίμα

Ήπια το αί�μα λαί�μαργααπ’ την πληγή�στην ά� κρη των δακτύ� λων σου,αυτά�που κά� ποτε έ�πλαθανμε πά� θος το κορμί� μου.Το αί�μα σου,πά� ντα το ή� ξερα,καθώ� ς κυλού� σε ή� δη μέ�σα μου καιρό� ,εί�χε τη γεύ� ση της σκουριά� ς,του πυρωμέ�νου σί�δερου.Έτσι,σαν απομά� κρυνα τα χεί�λη μουαπ’ την πληγή�  σου,από�  εκεί�νη τη στιγμή�  της ά� γιας μετά� ληψης,νιώ� θω να φλέ�γομαιξανά�  και αέ�ναα για σέ�να,αφού�εί�σαι ί�διος η φωτιά�που με αλώ� νει εκ των έ�σω.
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Blut

Gierig trank ich das Blut

aus den Wunden

an deinen Fingerspitzen,

dieselben, 

die einst meinen Körper

mit Leidenschaft erschaffen hatten.

Dein Blut,

ich kannte es längst,zumal es eine Weile schon in mir floss,
schmeckte nach Rost,

nach glühendem Eisen.

Und so,

als hätte ich meine Lippen

von deinen Wunden gelöst,

seit jenem Augenblick der Heiligen Kommunion,

spüre ich, wie ich brenne 

wieder und immer wieder für dich,

weil

du gleich dem Feuer bist,

das von innen heraus von mir Besitz ergreift. 
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Άβυσσος

Την εποχή�  που ισχυριζό� σουνπως μ’ αγαπά� ς–αλή� θεια ή� τανε και για τους δυο μας—έ�σκυβα μέ�σα σουκαι μ’ έ�ντυνετο φως της ά� νοιξης και των ματιώ� ν σου.Γρή� γορα αφανί�σαμε την ά� νοιξη.Κι έ�πειτα, δεν ακολού� θησε κανέ�να καλοκαί�ρι.Βαρύ� ς χειμώ� νας σκέ�πασε το βλέ�μμα σουκαι κατρακύ� λησα στην ά� βυσσοκοιτά� ζοντά� ς σε.
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Abgrund

Zu der Zeit, als du behauptetest,

dass du mich liebst

– das aber galt für uns beide –

neigte ich dir zu

und mich kleidete

das Licht des Frühlings und deiner Augen.

Den Frühling tilgten wir schnell.

Und dann blieb der Sommer aus.

Ein harter Winter bedeckte deine Augen

Und ich taumelte dem Abgrund zu

und sah dich an. 
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Αρχιτεκτονική της εγκατάλειψης

Αρχιτεκτονική�  της εγκατά� λειψηςτο σώ� μα μουμετά�  από�  κά� θε μά� χη τουμε το δικό�  σου.Το ί�διο σώ� μαπου κά� ποτε ονό� μασεςτης Ίσιδος Σαμβύ� κης,πλοί�ο ιερό�για τη δική�  σουαέ�ναη παλιό� τερη σωτηρί�α.
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Gebilde der Resignation

Gebilde der Resignation

mein Körper

nach jedem seiner Kämpfe 

mit dem deinen.

Derselbe Körper,

den du mal den

der Isis Sambyke nanntest,

heiliges Schiff,

für deine immerwährende Rettung, 

von alters her verheißen.

Als der antike Tempel der ägyptischen Göttin Isis Sambyke auf 

Rhodos verschwand, blieb die Erinnerung an diesen heiligen 

Ort erhalten; die in einer benachbarten Kirche verehrte Gottes­mutter trug fortan den alten Beinamen: Παναγί�α Τσαμπί�κα 
(Panagia Tsabika). Isis Sambyke wiederum erhielt ihren Bei­

namen wohl nach einer erfolglosen Belagerung von See her, die 

König Mithridates VI. Eupator 88 v. Chr. unternommen haben soll. Den Quellen zufolge war durch den Einfluss der Göttin eine von einem Schiff getragene Belagerungsmaschine, Σαμβύ� κη ge­

nannt, eingestürzt. – Als Schutzgöttin der Seeleute wurden ihre 

Kultbilder zu besonderen Gelegenheiten auf Schiffen gezeigt. – 

Isis wurde zudem als Göttin der Geburt und Wiedergeburt ver­ehrt; zu ihrer Ikonografie gehört die Isis mit dem lateinischen 
Beinamen Lactans, die stillende Göttin. Kloster und Kirche der 

Gottesmutter Maria nahe beim Tempel der Isis Sambyke ist bis 

heute ein Wallfahrtsort für Paare mit Kinderwunsch.
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Γεωγραφία

Ό,τι λά� τρεψε περισσό� τεροή� ταν τα ταξί�δια στη γεωγραφί�α του κορμιού�  της.Κά� θε φορά�  που την ταξί�δευε,πά� ντα ανακά� λυπτε νέ�ους προορισμού� ςκι ανοιχτού� ς ορί�ζοντες.Κι έ�νιωθε ά� πατρις, ξεριζωμέ�νος,ό� ταν το σώ� μα τουδεν ακουμπού� σε το δικό�  της,ό� ταν τα μά� τια τουαδυνατού� σαν να διατρέ�ξουν τους δρό� μους τηςπου ανοί�γονταν μπροστά�  του.
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Geogra�e

Was er über alles verehrtewaren die Reisen durch die Geografie ihres Körpers.
Auf jeder Reise

entdeckte er neue Ziele

und offene Horizonte.

Und er fühlte sich heimatlos, entwurzelt,

wenn sein Körper

den ihren nicht berührte,

wenn seine Augen

ihre Wege nicht durchlaufen konnten,

die sich vor ihm öffneten.
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Έκρηξη

Ένιωσες ποτέ� έ�κρηξη στο κορμί� σου;Όχι την έ�νταση στον έ�ρωτα.Μό� νο ό� ,τι προηγεί�ται,μό� νο το πρώ� το φιλί�,το πρώ� το ά� γγιγμα των κορμιώ� ν,πριν αφεθεί� το έ�να στο ά� λλο, γυμνό� .Σ‘ εκεί�να τα πρώ� τα δευτερό� λεπταεί�ναι που συγκλονί�ζεται πρώ� τη φορά� ,κά� θε φορά� , για πά� ντα,εξαί�σιατο κορμί�.Μια έ�κρηξη,καθό� λου ορατή�  ή�  έ�στω αντιληπτή� ,ακό� μα κι από�  σέ�να που εί�σαι η αιτί�α της.Ένα υπό� κωφο μπαμ,μα εκκωφαντικό�  για το κορμί� τηςπου ξεκινά�  από�  το κέ�ντρο τουκαι απλώ� νεται σε κά� θε κύ� τταρό�  του,σαν κύ� μα,ό� πως αυτό�  που προκαλεί� το βό� τσαλοσε αδιατά� ρακτα νερά� .Μια σύ� ντομη στιγμή� ,που την κρατά�  αιώ� νια δέ�σμια του φιλιού�  του.Δική�  του.Για ό� σο κρατά� ει το «πά� ντα».
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Explosion 

Kennst du es: das Gefühl einer Explosion in deinem Körper?Nicht den Rausch der Liebe.Nur das, was ihr vorausgeht,
nur den ersten Kuss,

die erste Berührung der Körper,

bevor sich einer dem anderen überlässt, nackt.

In diesen ersten Sekunden

geschieht, was zum ersten Mal beben lässt

jedes Mal, für immer,

erhaben

den Körper. 

Eine Explosion,

völlig unsichtbar, nicht einmal spürbar,

auch nicht für dich, ihre Ursache.

Ein Knall, stumm,

aber ohrenbetäubend für ihren Körper,

der von dessen Mitte ausgeht,

sich über alle Zellen ausbreitet,

gleich einer Welle,

wie jene, die ein Kieselstein 

auf stillem Wasser hervorruft.Ein flüchtiger Moment,
der sie auf ewig an seinen Kuss fesselt.

Die Seine.

Solange das »Immer« währt.
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Καταμεσής καλοκαιριού

Το μή� να των πιο σπαρακτικώ� ν συναισθημά� των του,ό� λα τους τέ�τοια ή� ταν τελικά� ,θυμά� ται μια ζωή�να κρύ� βεικαι να κρύ� βεται απ‘ τον έ�ρωτα.Όμως ετού� τη τη φορά�ή� ταν που θέ�λησε να ζή� σει.Δύ� σκολα σώ� ζεται κανεί�ςαπό�  τη Μοί�ρα.Λαθραί�ο έ�ζησε τον έ�ρωτα,ξανά� ,τον ατελέ�σφορο κι αδί�στακτο απ‘ τη φύ� ση του. 
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Το μή� να των πιο σπαρακτικώ� ν συναισθημά� των του,ό� λα τους τέ�τοια ή� ταν τελικά� ,θυμά� ται μια ζωή�να κρύ� βεικαι να κρύ� βεται απ‘ τον έ�ρωτα.Όμως ετού� τη τη φορά�ή� ταν που θέ�λησε να ζή� σει.Δύ� σκολα σώ� ζεται κανεί�ςαπό�  τη Μοί�ρα.Λαθραί�ο έ�ζησε τον έ�ρωτα,ξανά� ,τον ατελέ�σφορο κι αδί�στακτο απ‘ τη φύ� ση του. 

Im Hochsommer

Dass er den Monat seiner schmerzlichsten Gefühle

– letzlich waren sie alle so –

versteckte

und auch sich selbst vor der Liebe versteckte

daran erinnert er sich sein Leben lang.

Aber dieses eine Mal

war es, dass er leben wollte.

Kaum jemand entgeht

dem Schicksal.

Heimlich lebte er die Liebe,

wieder,die nutzlos war und unerbittlich von Natur aus. 
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Φιλιά

Τα πιο ηδονικά�  φιλιά�στις ά� κρες των χειλιώ� ν σουεκεί� που ανθί�ζουν τριαντά� φυλλακαι τα χαμό�γελα ό� λου του κό� σμου:στις ά� κρες απ‘ τα μά� τια σου,εκεί� που έ�χει φωςπολύ�  πριν ανατεί�λει ο ή� λιοςκαι στ‘ ακροδά� χτυλά�  σου,ό� που μετρώ�  τον πό� θο σουκαι το σφυγμό�  σουαπό�  τ‘ αγκά� λιασμά�  μου.



19

Küsse

Die innigsten Küsse

auf die Winkel deiner Lippen

da, wo Rosen blühen

und das Lächeln der ganzen Welt;

und auf deine Augenwinkel,

wo es hell ist

lange vor Sonnenaufgang;

und auf deine Fingerspitzen,

wo ich dein Verlangen messe

und deinen Puls

in meiner Umarmung.
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Οι πολιτείες μας

Καθέ�νας μας μια πολιτεί�ααπό�  τα σώ� ματα που μας κατοί�κησαν,που ά� λλοτε μας κού� ρσεψανκι ά� λλοτε μας αγά� πησαν τρυφερά� .Κά� ποτε αξεχώ� ριστα τα δύ� ο αυτά� , μαζί�.Κι εμεί�ς κομμά� τια ά� λλων πολιτειώ� ν,εκεί�νων που μας οδή� γησαν στο τέ�λος στο σκοτά� διή�  ί�σως περισσό� τερο αυτώ� νπου δεν κατά� φεραν ποτέ�να μας κερδί�σουν. 
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Unsere Städte

Jeder von uns eine Stadt

aus den Körpern, die uns bewohnten,

die uns mal geplündert

und mal zärtlich geliebt haben.

Manchmal beides zusammen, untrennbar.

Und wir anderer Städte Teile,

jener, die uns am Ende ins Dunkle geführt haben, 

oder mehr noch derer,

die niemals geschafft haben,

uns zu gewinnen.
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Συλλογίζομαι αυτούς που αγαπούν

Συλλογί�ζομαι αυτού� ς που αγαπού� ντη λά� μψη των ματιώ� ν ό� ταν τους καθρεφτί�ζουν,το φως κά� τω από�  βλέ�φαρα κλειστά�και πί�σω από�  τις γρί�λιες τις κλειστέ�ς,τα μεσημέ�ρια του καλοκαιριού�και κεί�να του βροχερού�  φθινοπώ� ρουμε τις κουρτί�νες διά� πλατα ανοιχτέ�ς·κι αγά� πησα αυτού� ς που λά� τρεψαντη σπί�θα των θλιμμέ�νων ματιώ� ν,τις δυο ρυτί�δες στο στό� μα δί�πλα,εκεί� που γέ�λιο και θλί�ψη τρεμοπαί�ζουν σιωπηλά� . 
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Ich denke an die, die lieben

Ich denke an die, die lieben

den Glanz der Augen – wenn sie sich darin spiegeln,

das Licht unter geschlossenen Lidern

und hinter geschlossenen Läden,

die Mittagsstunden des Sommers

und jene des Regens im Herbst

bei weit aufgezogenen Vorhängen;

und ich habe die geliebt, die den Funken 

in traurigen Augen verehrten,

die beiden Falten im Mundwinkel,dort, wo Lachen und Trauer lautlos flackern. 
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Πανσέληνος 

Κοιτά� ζοντας μαζί�την πανσέ�ληνο από� ψε,έ�σκυψες για να μου ψιθυρί�σεις:«Σταθή� καμε τυχεροί� που την αντικρί�σαμε.Τώ� ρα ξανά� , ί�σως μετά�  από�  διακό� σια χρό� νια.Και μεις δε θα ‚μαστε εδώ�  για να γιορτά� σουμε».
Μια σκέ�ψη μου καρφώ� θηκε τό� τε στο νου,πως ξεγελιέ�σαι, μά� τια μου.
Η αθανασί�α ταιριά� ζει σε ό� σους αγά� πησαν βαθιά� .Μα ακό� μα κι αν δεν την κατακτή� σουμε,εγώ�  θα βλέ�πω —για ό� σο ζω—την πανσέ�ληνο να ανατέ�λλει κά� θε βρά� δυμέ�σα στο βλέ�μμα σου.Και εί�ναι κι αυτό�  μια βεβαιό� τητα—πως το ό� τι υπή� ρξαμε εραστέ�ςμας έ�κανε για λί�γες στιγμέ�ς αθά� νατους.
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Κοιτά� ζοντας μαζί�την πανσέ�ληνο από� ψε,έ�σκυψες για να μου ψιθυρί�σεις:«Σταθή� καμε τυχεροί� που την αντικρί�σαμε.Τώ� ρα ξανά� , ί�σως μετά�  από�  διακό� σια χρό� νια.Και μεις δε θα ‚μαστε εδώ�  για να γιορτά� σουμε».
Μια σκέ�ψη μου καρφώ� θηκε τό� τε στο νου,πως ξεγελιέ�σαι, μά� τια μου.
Η αθανασί�α ταιριά� ζει σε ό� σους αγά� πησαν βαθιά� .Μα ακό� μα κι αν δεν την κατακτή� σουμε,εγώ�  θα βλέ�πω —για ό� σο ζω—την πανσέ�ληνο να ανατέ�λλει κά� θε βρά� δυμέ�σα στο βλέ�μμα σου.Και εί�ναι κι αυτό�  μια βεβαιό� τητα—πως το ό� τι υπή� ρξαμε εραστέ�ςμας έ�κανε για λί�γες στιγμέ�ς αθά� νατους.

Vollmond

Den Vollmond schauten wir angemeinsam diese Nacht,Du neigtest dich mir zu, flüstertest:
»Wir hatten Glück, dass wir ihn gesehen.

Jetzt wieder, vielleicht nach zweihundert Jahren.

Und werden nicht hier sein, um zu feiern.«

Ein Gedanke steckt seitdem in meinem Kopf fest:

Dass du dich täuschst, mein Augenstern.

Unsterblichkeit hat, wer aus Herzensgrund liebte.

Aber selbst, wenn wir sie nicht erlangten,

werde ich lebenslangden Vollmond aufgeh‘n sehen, allabendlich
in deinem Blick.

Und noch eine Gewissheit –

die Tatsache, dass wir einander liebten,

machte uns für Augenblicke unsterblich.
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Χρώματα

Παί�ζοντας με τα χρώ� ματατης ά� ρεσε να σκέ�φτεταιό� τι ο έ�ρωτας εί�ναι το κό� κκινοστα μά� γουλα των κοριτσιώ� ντα βρά� δια,στην αγκαλιά�  του αγαπημέ�νου.Στο μί�σος έ�δωσε το λευκό�  του θανά� του.Και η αδιαφορί�α; Αναρωτή� θηκε.Αυτή�  εί�ναι χειρό� τερη κι απ‘ το θά� νατο.
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Farben

Als sie mit den Farben spieltegefiel ihr der Gedanke
dass die Liebe das Rot ist

auf den Wangen der Mädchen

abends,

in den Armen des Geliebten.

Dem Hass gab sie das Weiß des Todes.

Und die Gleichgültigkeit? Fragte sie sich.

Die ist noch schlimmer als der Tod.
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Οι λέξεις

Μου αρέ�σουν οι λέ�ξεις σου·αυτέ�ς που έ�βρισκα γραμμέ�νεςσε μυστικά�  σημειώ� ματακαι σε καθρέ�φτες·ά� λλες που μ‘ έ�πλαθανμέ�ρα τη μέ�ρα·κι εκεί�νες που αγκιστρώ� νονταναπά� νω στο κορμί� μουτην ώ� ρα του έ�ρωτά�  μας·ακό� μα και ό� σες δεν πρό� φερες ποτέ�,μα εί�δα μες στα μά� τια σου,προφητικέ�ς,για το τέ�λος του κοινού�  μας κό� σμου.
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Die Worte

Ich mag deine Worte;

die, die ich geschrieben fand

in verborgenen Botschaften

und in Spiegeln;

andere, die mich erschufen

Tag für Tag;

und jene, die sich festklammerten

auf meinem Körper

in der Stunde unserer Liebe;

auch solche, die du nie sagtest,

die ich aber in deinen Augen sah,

prophetische,

über das Ende unserer gemeinsamen Welt. 





Σώματα

Körper
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I.

Έκρυψες το πρό� σωπό�  σουστις παλά� μες μου,κι έ�πειταρού� φηξες τ‘ ακροδά� χτυλά�  μουγια να γευθεί�ςτις τελευταί�ες στιγμέ�ςκαι την αλμύ� ρα του καλοκαιριού�από�  μέ�να.
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I.

Du verbargst dein Gesicht

in meinen Händen,

und dann

saugtest du an meinen Fingerspitzen 

um die letzten Momente

und das Salz des Sommers

zu schmecken

an mir.



34

II.

Καθώ� ς εκεί�νοςέ�στρεφε την πλά� τη του κι αποχωρού� σε,ιστοί� αρά� χνης πλέ�κονταν τριγύ� ρω τουαπ‘ τα φιλιά�  της.Ήταν εκεί�να τα φιλιά�  γητειέ�ςπου έ�στελνε με τ‘ ακροδά� χτυλακαι τα νύ� χια τα κατακό� κκινα σαν αί�μα.Μ‘ έ�να κουκού� λι προστατευτικό�—ί�σως και σαρκοβό� ρο—τον έ�ντυναν,σε σώ� μα και ψυχή� .Ήξερε η πλανεύ� τρα μά� γισσαπως σύ� ντομαθα γύ� ριζε ξανά�  κοντά�  της.Ένα παιχνί�δι μό� νο ή� ταν το φευγιό�  του.Δικό�  της.
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II.

Als er sich

umdrehte und wegging,

legten sich Spinnweben um ihn herum

aus ihren Küssen.

Beschwörungen waren diese Küsse 

die sie mit den Fingerspitzen schickte,und die Nägel rot wie Blut.
In einen schützenden Kokon– vielleicht auch fleischfressenden –
kleideten sie ihn,

an Körper und Seele.

Die trügerische Zauberin wusste,

dass er bald

wieder zu ihr zurückkehren würde.Nur ein Spiel war sein Abschied.
Ihr Spiel.
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III.

Ναρκωμέ�νες αισθή� σειςσε τσαλακωμέ�να σεντό� νια,τα μεσημέ�ρια,με τις γρί�λιες γερτέ�ςκαι σώ� ματα να συμπλέ�κονται,σε αργή�  κί�νηση,ό� πως στα ό� νειρα.
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III.

Betäubte Sinne

auf zerwühlten Laken,

die Mittagsstunden,

mit den durchlässigen Sonnenblenden,

und Körper, die sich umschlingen,

in Zeitlupe,

wie in Träumen.



38

IV.

Ξενοδοχεί�ααναρχικώ� ν ερώ� τωνκλειστά�λό�γω συντριβή� ςκαι εγκατά� λειψης.Και τ‘ ά� λλα,με τα σεντό� νια ά� θικτα,πενθού� ν που—ή�  μή� πως πού� —χά� θηκε το πά� θος.
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IV.

Hotels

anarchischer Liebe,

geschlossen

wegen Einsturz

und Verlust.

Und die anderen,

mit den unberührten Laken,

trauern, weil

– oder vielleicht auch wo –

die Leidenschaft verloren ging.
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V.

Μό� νο τα χέ�ρια εί�ναι ικανά�να πουνγια τη θνητό� τητακαι την ατέ�λεια των κορμιώ� ν,που κά� ποτε τ‘ αγκά� λιασαν σφιχτά� ,τα έ�νιωσαν βαθιά� ,και ί�σως γι‘ αυτό�  να τα αγά� πησαν.
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V.

Allein die Hände reichen aus

um übers Sterben

zu sprechen

und über die Unvollkommenheit der Körper,

die sie mal umklammert,

tief gespürt,

und vielleicht so erst recht geliebt haben. 



42

VI.

Να γί�νεσαι σκιά�  του εαυτού�  σουγια κεί�νο που ονειρεύ� τηκεςί�σως κι αυτού�  που κά� ποτε ερωτεύ� τηκεςζητώ� ντας το απί�θανοσαν να 'ναι αυτό�  το μό� νο ικανό�  για να σε σώ� σειαπό�  τον κό� σμοκαι τον εαυτό�  σου.
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VI.

Um Schatten deiner selbst zu werden

für denjenigen, von dem du einst träumtest,

vielleicht sogar desjenigen, den du mal liebtest,

verlangst du das Unwahrscheinliche

als gäbe es keinen anderen Weg, dich zu erlösen

von dieser Welt

und dir selbst.
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VII.

Κοί�τα με.Μέ�σ' απ' το βλέ�μμα σουαγαπώ�  τον εαυτό�  μου.Κοί�τα με.Μια προσταγή�με ό� λον τον πό� θοκαι το πά� θος του κορμιού�για σέ�ναστη φωνή�  μου. 
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VII.

Sieh mich an.

Durch deinen Blick

liebe ich mich selbst.

Sieh mich an.

Ein Befehl

aller Sehnsucht

und dem Verlangen des Körpers zum Trotz 

nach dir

in meiner Stimme.



46

VIII.

Να σε φιλή� σω θέ�λω,εκεί� που περισσό� τερο πονά� ςό�χι στο μέ�ρος της καρδιά� ς·την ά� κρη των δαχτύ� λων σουθ‘ αγγί�ξω με τα χεί�λη μου·στις ά� κρες των ματιώ� ν σουθ‘ αφή� σω τα ί�χνη μου,εκεί� να προσκυνή� σω,αφού�  σ‘ αυτά�  βρί�σκεται ο πό� νος σου,γιατί� μ‘ αυτά�  αγά� πησες περισσό� τερο εκεί�νη.
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VIII.

Dich küssen will ich,

da, wo es dich am meisten schmerzt,

nicht auf der Seite deines Herzens;

die Spitzen deiner Finger

werde ich mit meinen Lippen berühren;

auf deinen Augenwinkeln

werde ich meine Spuren hinterlassen;

dort muss ich anbeten,

denn darin liegt dein Schmerz,

weil du mit ihnen die Andere mehr geliebt hast.
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IX.

–Σ‘ ΑΓΑΠΩ,μου εί�χες πει χί�λιες φορέ�ς.Και κά� θε φορά�  αξί�ωνεςσαν τον αντί�λαλό�  σου να απαντώ� .Για να με νιώ� θεις δική�  σου, δέ�σμιαστη χρυσή�  φυλακή�  των λεκτικώ� ν συναισθημά� των σου.–Σ‘ αγαπώ� .–Σ‘ αγαπώ� .Όπως οι κού� κλες που μιλού� νεκεί�νες που εί�χαμε σαν ή� μασταν παιδιά� ,που επαναλά� μβαναν κά� θε μας λέ�ξη.Ήσουν ο Νά� ρκισσοςμα γω δε θα μπορού� σα να ‚μαι για πά� νταη Ηχώ�  σου. 
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IX.

– ICH LIEBE DICH,

das hattest du mir tausendmal gesagt.

Und jedes Mal verlangtest du

von mir, als dein Echo zu antworten.

Damit du spürst, dass ich dir gehöre, gefangenim goldenen Käfig deiner süßen Worte.
– Ich liebe dich.

– Ich liebe dich.

Wie die sprechenden Puppen

aus unseren Kindertagen,

die jedes unserer Worte wiederholten.Du warst Narziss
Aber ich konnte nicht für immer 

deine Echo sein.
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X.

Κρά� τησες μπροστά�  στο στό� μα μουτην παλά� μη σουθέ�λοντας να αισθανθεί�ς τις λέ�ξεις μου.Έλεγες πως μό� νον έ�τσιθα τις έ�φερνες πά� ντα μαζί� σου,σαν ραβασά� κια ά� υλα,για σιγουριά� ,έ�στω κι αν δεν τα ά� νοιγες ποτέ� ξανά� .
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X.

Du hieltest die Fläche deiner Hand

vor meinen Mund 

und wolltest meine Worte spüren. 

Du sagtest, nur so

könntest du sie immer mit dir tragen,

wie unsichtbare Briefe,

zur Vergewisserung,

auch wenn du sie nie wieder öffnen solltest.
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XI.

Όταν ερωτευθή� καμε,νομί�σαμε πως βρή� καμε το ά� λλο μας μισό� .Έτσι δε λέ�νε ό� λοι;Και εί�ναι αυτέ�ς οι ψευδαισθή� σειςπου βαυκαλί�ζουν το μυαλό�  μας.Μισού� ς μας ά� φησε ο έ�ρωτας,τυφλού� ς,γονατιστού� ς,σακατεμέ�νους–ό�χι ό� ταν αυτό� ς τελεί�ωσε,μα απ‘ την αρχή�  του κιό� λας.Κι έ�τσι,ανά� πηροικαι αδαεί�ς για το κακό�  που τύ� χαμε,πορευθή� καμε καιρό� ,απί�στευτα μό� νοι.
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XI.

Als wir uns verliebten,

dachten wir, jeder hätte seine andere Hälfte gefunden.

Sagt man nicht so?

Und es sind diese Illusionen

die uns den Verstand austreiben.

Als halbe Wesen ließ uns die Liebe zurück,

blind,

auf den Knien,

ausgelaugt

– nicht, als sie endete,

sondern bereits an ihrem Beginn.

Und so,

verkrüppeltund ohne von dem Ü� bel, das uns widerfuhr, zu wissen,
liefen wir eine Zeit nebeneinander,

unglaublich allein.
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XII.

Κά� ποτε ονειρεύ� θηκεό� τι αγαπή� θηκε βαθιά� .Και εί�πε πως ύ� στερα απ' αυτό�μπορού� σε ελεύ� θερη να πεθά� νει.Ήταν γιατί� θεώ� ρησεό� τι ο θά� νατοςαιώ� νια ό� νειρα της χρωστού� σεκαι με αυτά�  θα την ξεπλή� ρωνε.
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XII.

Sie träumte einmal, 

innigst geliebt zu werden.

Und sagte, danach

könne sie befreit sterben.

Sie dachte nämlich 

dass der Tod

ihr ewige Träume schulde

und sie damit entlohnen werde.
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XIII.

Την πρώ� τη αλλαγή�μού�  τη φανέ�ρωσαν τα μά� τια σου.Αυτά�  δεν ή� ξεραν να ψεύ� δονται.Έπειτα,σαν έ�μαθαν την τέ�χνη της εξαπά� τησης–ό�χι της αποπλά� νησης,αυτή� ν την εί�χες σβή� σει καιρό�  τώ� ρααπ' το βλέ�μμα σου–ή� ρθε η ώ� ρα των χεριώ� ν σου.Θυμά� μαι πώ� ς έ�πλαθαν το σώ� μα μουμε τα πιο κρυφά�  αγγί�γματα.Τώ� ρα το κά� θε ά� γγιγμά�  σουμαρτυρού� σε την αμετά� κλητη απουσί�α σου.Τελευταί�ο με πρό� δωσε το σώ� μα σου.Νύ� χτες ολό� κληρεςαρνού� νταν να πά� ρει το σχή� μα του δικού�  μου.Ωστό� σο, αναρωτιέ�μαικαι κά� ποιες φορέ�ς τολμώ�  να παραδέ�χομαι:η προδοσί�α των σωμά� των μας ή� ταν ταυτό�χρονη καιαμφί�δρομη.
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Την πρώ� τη αλλαγή�μού�  τη φανέ�ρωσαν τα μά� τια σου.Αυτά�  δεν ή� ξεραν να ψεύ� δονται.Έπειτα,σαν έ�μαθαν την τέ�χνη της εξαπά� τησης–ό�χι της αποπλά� νησης,αυτή� ν την εί�χες σβή� σει καιρό�  τώ� ρααπ' το βλέ�μμα σου–ή� ρθε η ώ� ρα των χεριώ� ν σου.Θυμά� μαι πώ� ς έ�πλαθαν το σώ� μα μουμε τα πιο κρυφά�  αγγί�γματα.Τώ� ρα το κά� θε ά� γγιγμά�  σουμαρτυρού� σε την αμετά� κλητη απουσί�α σου.Τελευταί�ο με πρό� δωσε το σώ� μα σου.Νύ� χτες ολό� κληρεςαρνού� νταν να πά� ρει το σχή� μα του δικού�  μου.Ωστό� σο, αναρωτιέ�μαικαι κά� ποιες φορέ�ς τολμώ�  να παραδέ�χομαι:η προδοσί�α των σωμά� των μας ή� ταν ταυτό�χρονη καιαμφί�δρομη.

XIII.

Die erste Ä� nderung
haben mir deine Augen offenbart.

Sie wussten nicht, wie man lügt.

Dann,

als sie die Kunst der Täuschung erlernten

– nicht die der Verführung,

die hattest du da schon längst gelöscht

aus deinem Blick –

kam die Zeit deiner Hände.

Ich weiß noch, wie sie meinen Körper erschufen

mit den heimlichsten Berührungen.

Jetzt bezeugte jede deiner Berührungendeine unwiderrufliche Abwesenheit.
Zuletzt verriet mich dein Körper.Nächte lang weigerte er sich
die Gestalt des meinigen anzunehmen.

Doch, frage ich mich wieder

und traue mich manchmal zuzugeben:

der Verrat unserer Körper geschah parallel und gegenseitig. 
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XIV.

Όταν εί�μαι κοντά�  σου,παύ� ω να αμφιβά� λλω για τον κό� σμο.Κι ό� ταν σ‘ αποχωρί�ζομαι,εί�ναι τ‘ αποσιωπητικά�  σουη αιτί�α της ξαγρύ� πνιας μου,για ό� λα τα μυστικά�  και ψέ�ματαπου κρύ� βουν αυτέ�ς οι τρεις τελεί�ες.
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XIV.

Wenn ich in deiner Nähe bin,
höre ich auf, an der Welt zu zweifeln.

Und wenn ich mich von dir entferne,

ist dein Schweigen

die Ursache für mein Wachen,

wegen all der Geheimnisse und Lügen

die diese ... verbergen.
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XV.

ΧΕΡΙΑ,εσεί�ς που πρώ� τα αγαπή� σατεκι οργώ� σατε το σώ� μα,τώ� ρα εσεί�ς ξεχνά� τε–πριν απ‘ τα μά� τια—πώ� ς ή� ταν η μορφή� ,το σχή� μα της,την ί�δια της τη γεύ� ση,κι ας ξέ�ρετεη μνή� μη πώ� ς υποφέ�ρει ανή� μπορηγια την απώ� λεια της αί�σθησης,για την απώ� λεια που έ�σβησε το δέ�ρμα.
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XV.

HÄ� NDE,
ihr, die ihr zuerst geliebt und den Körper durchpflügt habt,
jetzt vergesst ihr

– eher als die Augen –

wie ihre Gestalt war,

ihre Kontur,

wie sie schmeckte,

und auch wenn ihr wisstum das Gedächtnis, wie es hilflos leidetam Verlust der Empfindung,
am Verlust, den die Haut gelöscht hat.
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XVI.

Σκαλί�ζοντας τις αναμνή� σειςτης παιδική� ς μας ηλικί�αςκαι της κοινή� ς ζωή� ς μαςεπαναπροσδιορί�σαμε τη μνή� μη μαςκαι ανακαλύ� ψαμεπως η τοπογραφί�α του καθενό� ς μαςδεν εί�χε τί�ποτα κοινό�  που να ταιριά� ζει.Και ή� ταν αυτό�  αρκετό�  να μας διαλύ� σεικαι να αναζητή� σουμε αλλού� ,ό� , τι εσύ�  και γω εί�χαμε προ πολλού�  ξεχά� σει.
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XVI.

Wir gruben in den Erinnerungen

unserer Kindheit

und unseres gemeinsamen Lebens,definierten dabei unser Gedächtnis neu 
und entdeckten

dass die Landschaften eines jeden von uns

nichts gemeinsam hatten, was zusammenpasste.

Und dies war genug, um uns voneinander zu lösen

und anderswo zu suchen,

was du und ich längst vergessen hatten.
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XVII.

Τι θά� νατος κι αυτό� ς!Τον έ�πνιξε ο κό� μπος στο λαιμό� ,για λό�για που δεν ειπώ� θηκαν ποτέ�,ό� ταν τον ταλαιπώ� ρησεκαι πέ�θαινε μαρτυρικά�αιώ� νεςμε μια βαθιά�  πληγή�  από�  έ�ρωτα στο στή� θος.Όμως,δεν ή� ταν ο έ�ρωταςεκεί�νος που τον σκό� τωσε.Άτυχος ή� ταν πά� ντοτε,στον έ�ρωτα και στο θά� νατο.



65

XVII.

Welch ein Tod!
Ihn quälte der Kloß im Hals,

aus nie gesprochenen Worten,

als er endlos 

den Märtyrertod 

erlitt

mit tief von Liebe verwundeter Brust.

Jedoch,

es war nicht die Liebe selbst

die ihn tötete.

Glücklos war er stets,

in der Liebe wie im Tod.
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XVIII.

Εκεί�νο το βρά� δυαναρωτή� θηκε πολλέ�ς φορέ�ςτι θα μπορού� σε να ‚ναιπιο βαρύ�  κι αδιέ�ξοδοαπ‘ την απελπισμέ�νη μοναξιά�  του σαλτιμπά� γκου,ό� ταν τα φώ� τα της πλατεί�ας σβή� σουν.Και μό� λις τό� τε ή� ταν που κατά� λαβεπως πιό� τερο βά� ρος εί�ναι να κοιτά�το φως χωρί�ς καμιά�  ελπί�δα,αφού�  ο έ�ρωτας την έ�χει πλέ�ον ά� σκοπα ξοδέ�ψει.
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XVIII.

An jenem Abend

fragte sie sich viele Male

was schwerer und auswegloser

sein könnte

als die verzweifelte Einsamkeit des Gauklers,

wenn die Lichter auf dem Platz verlöschen.

Plötzlich wurde ihr klar,

wie viel unerträglicher es ist, 

das Licht zu sehen ohne jede Hoffnung,

da die Liebe sie sinnlos aufgezehrt hat. 
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XIX.

Πό� ρτεςαδιέ�ξοδεςτυφλέ�ςδί�νουν ελπί�δεςφρού� δεςσε ό� σουςστέ�κονται απ' έ�ξω.Κι αυτοί� ακού� νε κά� λεσμα,φωνέ�ς παλιώ� ν και ξεχασμέ�νων φαντασμά� τωννα τους καλού� ν και να τους προκαλού� ννα αναμετρηθού� ν με το εσώ� τερο κρυφό�  εγώ�  τους.
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Πό� ρτεςαδιέ�ξοδεςτυφλέ�ςδί�νουν ελπί�δεςφρού� δεςσε ό� σουςστέ�κονται απ' έ�ξω.Κι αυτοί� ακού� νε κά� λεσμα,φωνέ�ς παλιώ� ν και ξεχασμέ�νων φαντασμά� τωννα τους καλού� ν και να τους προκαλού� ννα αναμετρηθού� ν με το εσώ� τερο κρυφό�  εγώ�  τους.

XIX.

Türen

Sackgassen

blind

geben Hoffnungen

falsche

denen

die draußen stehen.

Die hören einen Ruf,

Stimmen alter und vergessener Geister,

die sie anrufen und aufrufen

sich ihrem inneren, verborgenen Ich zu stellen.
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XX.

Πί�σω από�  παρά� θυραπου τα θολώ� νει η βροχή�και από�  τα φώ� τα των διερχό� μενων αυτοκινή� των,ώ� ρες και νύ� χτες ατελεί�ωτες,διασκορπισμέ�νες σε ξενοδοχεί�α μοναχικά� ,από�  εκεί�να που δεν μπορού� ν να σου προσφέ�ρουντο πιο απλό� , εκεί�νο το μικρό�  κομμά� τι επιστολό�χαρτουό� που θα σκά� λιζες τις ώ� ρες τις απελπισμέ�νεςμηνύ� ματα δί�χως κανέ�ναν παραλή� πτη.
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XX.

Hinter Fenstern

die der Regen beschlägt

und hinter den Lichtern vorbeifahrender Wagen,Stunden und Nächte ohne Ende,
verstreut in einsamen Hotels,

jener Art, die dir nicht einmal das kleinste bisschen 

zu bieten haben, jenes kleine Stück Briefpapier

auf das du die verzweifelten Stunden kritzeln würdest,Nachrichten ohne jeden Empfänger.
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XXI.

Ν‘ αναμετριέ�σαιμε σκοτά� δια και θεριά�ελπί�ζονταςστη λύ� τρωση μιας καταιγί�δαςπου θα μπορού� σε να ξεπλύ� νειμνή� μες,τουλά� χιστον εκεί�νεςπου θα‘ θελες να σβή� σεις.
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XXI.

Messe dich

mit Dunkelheit und Wildnis

in der Hoffnung

auf die Flut eines Unwetters

das wegspülen könnte

Erinnerungen,

wenigstens jene, 

die du auslöschen möchtest.
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XXII.

Η λή� θητου ύ� πνου και της μνή� μης.Δικαιολογί�ες και τα δυο.Η πρώ� τη για τον εαυτό�  σουκι η ά� λληγια ό� , τι σε πονά�κι επιθυμεί�ς στους τρί�τουςνα μην αποκαλύ� ψεις.Φτά� νει μια λέ�ξη μό� νογια να σκί�σει το χοντρό� ,φθαρμέ�νο από�  καιρό� ,πέ�πλο της λή� θηςκά� νοντας μνή� μες κοφτερέ�ςνα αλλοιώ� νουν πρό� σωπακαθώ� ς ξεχύ� νονται ποτά� μια από�  τα μά� τια.
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XXII.

Das Vergessen

des Schlafes und der Erinnerung.

Ausreden alle beide.

Die erste für dich selbst

und die andere

für all das, was dich schmerzt

und was du nicht wünschst, dritten 

zu offenbaren.

Ein Wort nur ist genug

zu zerreißen das dicke,

von der Zeit zerschlissene

Gewand des Vergessens

wenn die Erinnerungen erwachen

die Gesichter sich verzerren

und Flüsse den Augen entströmen.
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XXIII.

Ανακά� λυψε ο ποιητή� ςγεμά� τος τρό� μοό� τι δεν ή� ταν η πό� λη που χανό� ταν·ή� ταν ο ί�διοςμέ�σα σε δρό� μους σκοτεινού� ς του νουκαι του αξεδιά� λυτου παρό� ντος του.
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XXIII.

Es bemerkte der Dichter

voller Schrecken

dass es nicht die Stadt war, die abhanden gekommen war;

er selbst war es,

mitten auf dunklen Straßen des Verstandes

und seiner ungeklärten Gegenwart.
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XXIV.

Διά� φανοι ή� χοισκοτεινώ� ν δωματί�ωνσε μνή� μες κενέ�ς.Διά� φανο σώ� μαχωνεμέ�νο σε αγκαλιά� ,αναπαυμέ�νο.Διά� φανο φωςεξαϋλώ� νει σχή� ματακλέ�βοντας την ανά� σα.Διά� φανο φωςσε ανυπό� μονα σώ� ματαπριν τη συντριβή� .
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XXIV.

Durchsichtige Klänge

dunkler Räume

in leeren Erinnerungen.

Durchsichtiger Körper

verschmolzen in Umarmung,

ruhend.

Durchsichtiges Licht

löst Formen auf,

raubt den Atem.

Durchsichtiges Licht

in ungeduldigen Körpern

vor dem Absturz.





Κόσμος

Welt
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Φρύνη 

Τα σώ� ματα που αγά� πησαμια ουτοπί�α.Το σώ� μα μουβωμό� ς και προσφορά�σε τό� πουςπου χαθή� καν.
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Phryne

Die Körper, die ich liebte

eine Utopie.

Mein Körper

Altar und Opfer

an Orten

die verloren gingen.

Phryne war eine griechische Hetäre im 4. Jahrhundert v. Chr., 

geboren in Thespiai, Böotien. Sie lebte in Athen und erwarb dort großes Ansehen und Wohlstand. – Ü� berliefert ist ein Pro­

zess gegen sie wegen Gotteslästerung. Historisch unsicher 

allerdings ist die Legende, wonach ihr Verteidiger, der Redner 

Hypereides, den Freispruch erreichte, nachdem er vor den 

Geschworenen Phrynes Oberkörper entblößt haben soll. – Es 

heißt, sie habe den Künstlern Apelles und Praxiteles Modell 

gestanden; die Statue der Aphrodite von Knidos soll nach ihr 

gestaltet worden sein.
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Αλντεμπαράν

Αλντεμπαρά� ν μου,ά� στρο μου,φως των ματιώ� ν μου μες στην ά� γρια νύ� χτα,ό� πως την εποχή�  που ακολουθού� σες τις Πλειά� δες,μη γί�νεις τώ� ρα ο ακό� λουθό� ς μου,μη μου ζητά� ς να γί�νω ο δικό� ς σου.Όρθιοι μαζί� να πορευτού� με,για ό� σο μπορέ�σουμεκαι ό� σο αντέ�ξουμε,για ό� σο το φως δε σβή� νει.Μα κι ό� ταν σβή� σει, πλά� ι σου θέ�λω να ʼμαι.Ακό� μα και το σκοτά� δι εί�ναι ό� μορφο μαζί� σου.
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Aldebaran

Mein Aldebaran,

mein Stern,Licht meiner Augen in wilder Nacht,
wie zu der Zeit, als du ergeben den Pleiaden folgtest,

werde jetzt nicht mein Ergebener,

bitte mich nicht, der deinige zu werden.

Lass uns aufrecht nebeneinander gehen,

solange es geht

und solange wir es ertragen,

solange das Licht nicht erlischt.Aber wenn es erlischt, will ich dir nahʼ sein.
Sogar die Dunkelheit ist schön mit dir.

Kaum dass die Sterngruppe der Plejaden im Frühjahr und im Winter am Nachthimmel der Nordhalbkugel zu sehen ist, 
scheint ihr auf ewig der große, rot leuchtende Stern Aldeba­

ran nachzufolgen, ein Ereignis, dem dieser seinen arabischen Namen ad-Dabarān, der Nachfolgende, verdankt. Zu Aldebaran 
gehören jedoch eigentlich nicht die Plejaden, denen in der grie­chischen Antike niemand folgte, sondern Thurayya, aṯ-ṯurayyā, 
wie diese Sternengruppe von den arabischen Astronomen be­

nannt wurde. Einer arabischen Legende nach war Thurayya 

eine junge Frau, um die Aldebaran vergeblich warb. Dass er ihr 

dennoch weiter folgte, machte ihn zum Symbol der Loyalität; 

sie aber zieh man des Verrats. 
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Κυβισμός

Την ώ� ρα που τα φώ� τα χαμηλώ� νουνκι η πολιτεί�α μαγεύ� ει και μαγεύ� εται,ό� λα εί�ναι πιο εύ� θραυστα.Κι ό� ταν το σώ� μα διαλυθεί�και η ψυχή�  γί�νει κομμά� τια,από�  τη νύ� χτα,μοιά� ζουν τα δυο τους με έ�ργο κυβισμού�που αντανακλού� ντο πιο σκοτεινό�  φως του ξημερώ� ματος.
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Kubismus

In der Stunde, in der die Lichter verlöschen

und die Stadt verzaubert und verzaubert wird,

ist alles zerbrechlicher.Und wenn sich der Körper auflöst 
und die Seele zerfällt

nachtsüber,

ähneln beide einem kubistischen Werkreflektieren 
das schwärzeste Licht der Morgendämmerung. 
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Ο Χρόνος

Ο χρό� νος συρρικνώ� νεται κοντά�  σου.Ακό� μα κι αν μας υπό� σχονταν μιαν αιωνιό� τητα μαζί�,λί�γα τικ τακ του ρολογιού�  θα ή� ταν.Και ύ� στερα,ό� ταν απομακρύ� νεσαι από�  κοντά�  μου,μοιά� ζει ο χρό� νος και ο κό� σμος ανελέ�ητα σκληρό� ςπου αδυνατώ�  να τους αντιπαλέ�ψωκαι προσπαθώ�  μά� ταιααπό�  τις μνή� μες τις κοινέ�ς μας να πιαστώ�κι ί�σως με κά� ποιο τρό� πο να σωθώ�και να αντέ�ξω.
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Die Zeit

Die Zeit schrumpft in deiner Nähe.
Auch wenn man uns eine gemeinsame Ewigkeit 

			              versprochen hätte,

wäre es nur ein kurzes Ticken der Uhr.

Und später,

wenn du dich von mir entfernst,

scheinen Zeit und Welt unbarmherzig grausam

unmöglich für mich, sie zu bekämpfen

und ich versuche vergeblichin den gemeinsamen Erinnerungen Halt zu finden,
mich vielleicht irgendwie zu retten

und durchzuhalten.
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Κούρος της Αναβύσσου

Φοιτή� τρια ακό� μαΠεριδιαβαί�νοντας το χώ� ρο που σε έ�στησανΜετά�  το θά� νατό�  σου, σε ά� κουσα να μου μιλά� ς.«Στά� σου εδώ�  και θρή� νησεΓια μέ�να που χά� θηκα νέ�ος.»Δεν ή� τανε παρά� κλησηή� τανε προσταγή�  κι απαί�τηση.Σκέ�φτομαιΠως ή� ταν εκεί�νος ο αωρό� ς θά� νατος σουη αφορμή�  για τη συνά� ντησή�  μας.
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Kuros von Anabyssos

Studentin noch 

Durchstreifte ich den Raum, in dem sie dich 

				    aufgestellt habenNach deinem Tod, und hörte, wie du zu mir sprichst.
»Bleib stehen und klage

Um mich, der jung verloren ging.«

Es war keine Bitte

es war Befehl und Forderung.

Ich denke,

dass dein verfrühter Tod 

der Anlass für unsere Begegnung war.

Der Kuros von Anabyssos, geschaffen um 530 v. Chr., steht heu­te im Archäologischen Nationalmuseum Athen. Auf der Basis der Statue findet sich ein Epigramm: »ΣΤΕΘΙ ΚΑΙ ΟΙΚΤΙΡΟΝ ΚΡΟΙΣΟ | ΠΑΡΑ ΣΕΜΑ ΘΑΝΟΝΤΟΣ ΗΟΝ | ΠΟΤ' ΕΝΙ ΠΡΟΜΑΧΟΙΣ ΟΛΕΣΕ | ΘΟΡΟΣ ΑΡΕΣ« – »Stehe und trauere am Monument des 
toten Kroisos, den der gewalttätige Ares zerstörte, als er in der 

ersten Reihe kämpfte.«
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Ζήνωνος

Στη Ζή� νωνοςθυσιά� στηκαν στον έ�ρωτα κορμιά� ,κι ά� λλατα ξέ�βρασε εκεί� ο ά� γνωστος πό� θος.Μην απορεί�ς λοιπό� ν και συπώ� ς γέ�μισε ρημά� δια αυτό� ς ο τό� πος.



93

Zenonstraße

In der Zenonstraße

opferten sie der Liebe,

Körper und anderes,

schwemmte dort das unerkannte Verlangen an.

Wundere dich also nicht

dass dieser Ort voller Ruinen ist.

Die Zenonstraße gilt als Sinnbild der ökonomischen und kultu­

rellen Prostitution, der die griechische Bevölkerung in der Zeit der Industrialisierung und damit einhergehender Landflucht 
ausgesetzt war bzw. sich selbst aussetzte. Damit geht es weit 

über das hinaus, was im Deutschen etwa im Straßennamen 

»Reeperbahn« mitschwingt. 
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Φανελάκι

Μπαί�νοντας στο δωμά� τιοπου κά� ποτε έ�κρυβε τους έ�ρωτέ�ς μας,αιώ� νες μετά� ,πί�σω απ' την πό� ρτα που τώ� ρα εί�ναι ανοιχτή� ,εντό� πισα τα τελευταί�α ί�χνη του πά� θους μας.Ένα φανελά� κι λευκό� ,πεταμέ�νο στο πά� τωμαακό� μα αναζητά�το σώ� μα που θα το ξαναφορέ�σει.Εσέ�να.
 



95

Hemd

Beim Betreten des Zimmers

das einst unsere Liebe barg,

Jahrhunderte später,

hinter der Tür, die jetzt offen steht,

fand ich die letzten Spuren unserer Leidenschaft.

Ein weißes Hemd,

auf den Boden geworfen

noch immer sucht es

den Körper, der es wieder tragen wird –

Dich.
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